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Articolo 1
Oggetto del regolamento

Artikel 1
Gegenstand der Verordnung  

Articul 1
Argumënt dl regulamënt

Con il presente regolamento il co-
mune disciplina, ai sensi articolo 6
del Testo unico delle leggi regionali
sull'ordinamento  dei  comuni  della
Regione autonoma Trentino - Alto
Adige, approvato con Decreto del
Presidente della Regione 1 febbra-
io  2005  n.  3/L,  l'uso  del  proprio
stemma e del proprio gonfalone.

Mit  dieser  Verordnung regelt  die
Gemeinde,  gemäß  Artikel  6  des
Einheitstextes der Regionalgeset-
ze über die Ordnung der Gemein-
den der Autonomen Region Tren-
tino - Südtirol, genehmigt mit De-
kret  des Präsidenten der Region
vom 1. Februar 2005 Nr. 3/L, die
Führung  des  eigenen  Wappens
und Banners. 

Cun chësc regulamënt regulea la
chemun,  aldò  dl  art.  6  dl  Test
unich  dla  leges  regiuneles  sun  l
urdenamënt  di  chemuns  dla
Region Trentino – Südtirol, apruvà
cun  Decret  dl  Presidënt  dla
Region  1  fauré  2005  n.3/L,  l
adurvé  de  si  blason  y  de  si
bandiera.

Articolo 2
Stemma del comune

Artikel 2
Wappen der Gemeinde  

Articul 2
Blason dl chemun

Lo  stemma  del  comune,  è  stato
concesso  con  decreto  del  presi-
dente  della  giunta  regionale  del
11.04.1969 n.  895,  pubblicato nel
bollettino  ufficiale  della  Regione
del  06.05.1969  n.  18  (“Troncato
d'argento e di rosso il cervo al na-
turale  nascente  dalla  troncatura”)
(in forma digitale digital editing by
Pentagon 2010). 

Das Gemeindewappen wurde ver-
liehen mit Dekret des Präsidenten
des Regionalausschusses Nr. 895
vom 11.04.1969, veröffentlicht im
Amtsblatt  der  Region Nr.  18 am
06.05.1969, („Schild geteilt,  oben
in  Silber  in  wachsender,  natürli-
cher  Hirsch  nach  rechts,  unten
Rot“) (in digitaler Form laut digital
editing by Pentagon 2010) . 

L blason dl chemun ie stat cunzedù
cun  decret  dl  Presidënt  dla  jonta
regiunela  di  11.04.1969,  nr.  895,
publicà tl  boletin ufiziel  dla Region
di 06.05.1969 nr. 18 (spartì, la pert
suvier d'arjënt y dessot cuecen, cun
n  cërf  naturel  da  man  drëta“  (te
forma  digitela  digital  editing  by
Pentagon 2010).

Articolo 3
Uso ufficiale dello stemma

Artikel 3
Amtlicher Gebrauch des Wap-

pens  

Articul 3
Utilisazion ufiziel dl blason

Il  diritto  per  l'uso  ufficiale  dello
stemma comunale spetta a tutti gli
uffici, servizi, istituti e istituzioni del
comune .

Das Recht auf  die offizielle Füh-
rung des Gemeindewappens ge-
bührt allen Ämtern, Dienststellen,
Anstalten  und  Einrichtungen  der
Gemeinde.  

L dërt  per  l  utilisazion ufiziela  dl
blason chemunel ti spieta a duc i
ufizies,  servijes,  istituc  y
istituzions dl chemun. 

Lo stemma del Comune di S. Cri-
stina  Valgardena  viene  riprodotto
come  segue  (lista  esempi  non
esaurienti):

Das  Wappen  der  Gemeinde  St.
Christina  in  Gröden  unter  ande-
rem  wiedergegeben  (nicht  aus-
führliche Liste)

L blason dl chemun de S. Cristina
Gherdëina  adurvà  sun:  (ejëmpli
nia esaurienta)

a) sugli  atti  amministrativi  (anche
in  forma  digitale),  su  diplomi,
inviti e sulla carta intestata del
comune; 

a) auf  den  Verwaltungsakten
(auch  in  digitaler  Form),  Ur-
kunden, Einladungen und dem
Amtspapier der Gemeinde;  

a) sun ac aministratifs (ënghe te
forma  digitela),  sun  diploms,
nvic  y  cun  l  papier  ntestà  dl
chemun;

b) sui manifesti, sugli atti e docu-
menti  riguardanti  manifestazio-
ni  promosse  direttamente  dal
comune; 

b) auf  den  Plakaten  und  den
Schriftstücken  für  Veranstal-
tungen, die von der Gemeinde
selbst durchgeführt werden;  

b) sun  placac,  sun  ac  y
documënc  n  cont  a
manifestazions  che  vën  fates
diretamënter dal chemun;

c) sulle  insegne  o  targhe  murali
nelle sedi di uffici comunali; 

c) auf den Hinweisschildern oder
-tafeln in oder an den Dienst-
gebäuden der Gemeinde;  

c) sun tofles o targhes sun mures
ti frabicac chemunei

d) sugli  indumenti in dotazione al
personale  comunale,  così
come sulle targhe, coppe, me-
daglie ed altri oggetti predispo-
sti per ragioni di rappresentan-
za; 

d) auf  den Dienstkleidungen des
Gemeindepersonals, sowie auf
Plaketten,  Pokalen,  Medaillen
und anderen für Repräsentati-
onszwecke  hergestellten  Ge-
genständen; 

d) sun guant de lëur dl personal
chemunel, sciche sun targhes,
copes,  bedaies  y  autri  pec
anjiniei  per  fins  de
raprejentanza
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e) su  automezzi  di  proprietà  co-
munale ed adibiti a servizi pub-
blici .

e) auf  den  Kraftfahrzeugen,  die
Eigentum  der  Gemeinde  und
für den öffentlichen Dienst be-
stimmt sind.  

e) sun  mesuns  de  transport  tl
avëi  dl  chemun  y  che  vën
adurvei per l servisc publich. 

Articolo 4
Uso consentito

Artikel 4
Erlaubte Verwendung  

Articul 4
Utilisazion lasceda prò

Spetta il diritto dell'uso dello stem-
ma del comune a tutti  gli  enti  ed
associazioni ai quali il comune par-
tecipa in qualsiasi forma, a meno
che  questo  non  venga espressa-
mente  vietato  dalla  giunta  comu-
nale.

Allen Körperschaften und Vereini-
gungen an denen die Gemeinde
in  irgendeiner  Form  beteiligt  ist,
steht das Recht auf  Verwendung
des Gemeindewappens zu, sofern
dies  vom  Gemeindeausschuss
nicht ausdrücklich untersagt wird. 

L ti  spieta l  dërt de utilisazion dl
blason dl chemun a duc y ënc y
lies ulache l chemun fej pert te uni
forma, ora che l vën pruibì avisa
dala jonta chemunela. 

Ad altri enti ed associazioni spetta
tale facoltà soltanto previa autoriz-
zazione rilasciata ai sensi dell'arti-
colo seguente. È parimenti proibito
l'utilizzo di simboli simili, che pos-
sano essere confusi con lo stem-
ma,  nell'intento di  eludere la pre-
sente disposizione. 

Anderen Körperschaften und Ver-
einigungen  steht  ein  solches
Recht  nur  vorbehaltlich  der  Ge-
nehmigung  für  die  Verwendung
gemäß nachfolgendem Artikel zu.
Eine Umgehung dieser Vorschrift
durch  die  Verwendung  von  Zei-
chen,  die  dem  Wappen  ähnlich
sind  und  mit  diesem  daher  ver-
wechselt  werden  könnten,  ist
nicht erlaubt. 

A autri ënc y lies ti spieta chësta
rejon  me,  sce  i  à  giatà  na
autorisazion  relasceda  aldò  dl
articul che vën dò. L ie nce pruibì
adurvé simboi semienc, ulache n
se possa falè cun l  blason, ulan
astilé ora chësta desposizion. 

Articolo 5
Concessione in uso

Artikel 5
Genehmigung für 
die Verwendung  

Articul 5
Cunzescion per l utilisazion 

Necessita  l'autorizzazione  della
giunta comunale la riproduzione e
la  divulgazione  dello  stemma co-
munale  su  stampati,  manifesti,
pubblicazioni e altri oggetti prodotti
da  enti  ed  associazioni  operanti
nel  territorio  comunale.  L'autoriz-
zazione  può  essere  rilasciata  ad
enti ed associazioni che:

Die Wiedergabe und die Verbrei-
tung  des  Gemeindewappens  auf
Drucksachen,  Plakaten,  Veröf-
fentlichungen  und  anderen  Ge-
genständen durch Körperschaften
und  Vereinigungen,  die  im  Ge-
meindegebiet  tätig  sind,  bedarf
der Genehmigung von Seiten des
Gemeindeausschusses.  Die  Ge-
nehmigung  kann  Körperschaften
und Vereinigungen erteilt werden,
die:

La  jonta  chemunela  muessa
autorisé  la  riproduzion  y  l
utilisazion dl blason chemunel sun
papieresc,  placac,  publicazions y
autri mesuns dai ora da ënc y lies
che  lëura  tl  raion  chemunel.  L
autorisazion possa unì relasceda
a ënc y lies che: 

a) svolgono la loro  attività preva-
lentemente sul  territorio comu-
nale  risp.  attivi  anche  oltre  i
confini comunali; 

b) non perseguono fini di lucro; 
c) perseguano finalità sociali, cul-

turali, sportive, di sviluppo eco-
nomico o politico-sociali; 

d) oppure si siano distinti per atti-
vità risp. iniziative a favore del
comune  ossia  della  collettività
locale.

a) ihre  Tätigkeit  vorwiegend  im
Gemeindegebiet  ausüben,
bzw.  übergemeindlich  tätig
sind;  

b) dabei  keine  Gewinnabsichten
verfolgen;  

c) ausschließlich  soziale,  kultu-
relle, sportliche, wirtschaftsför-
dernde  oder  gesellschafts-
politische Ziele verfolgen;  

d) oder  sich  mit  Diensten  bzw.
Aktionen zum Wohle der  Ge-
meinde  bzw.  der  dörflichen
Gemeinschaft  verdient  ge-
macht haben.  

a) fej si atività dant al dut tl raion
chemunel,  respetivamënter  ie
atif  nce sëurora ai cunfins de
chemun. 

b) ne n à degun fins de davani;
c) lëura  tl  ciamp soziel,  culturel,

sportif, de svilup economich o
politich-soziel;

d) che  ebe  giatà  meric  per
ativiteies  o  iniziatives  per  l
chemun  o  per  la  cumenanza
locala. 
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L'autorizzazione  può  essere  con-
cessa  anche  per  singole  manife-
stazioni con il patrocinio del comu-
ne oppure che risultino di grande
interesse per il comune.

Die Genehmigung kann auch für
einzelne  Veranstaltungen  erteilt
werden, die unter der Schirmherr-
schaft  der  Gemeinde  stattfinden
oder  von  besonderem  Wert  für
die Gemeinde sind.  

L  autorisazion  possa  unì
cunzeduda  nce  per  singula
manifestazions cun l scunanza dl
chemun o che resultea de vester
de gran nteres chemunel. 

Articolo 6
Concessione e revoca dell'auto-

rizzazione 

Artikel 6
Erteilung und Widerruf der Ge-

nehmigung 

Articul 6
Cunzescion y tré de reviers dl

autorisazion
Il legale rappresentante dell'ente o
associazione che intende ottenere
la concessione in uso dello stem-
ma comunale deve presentare do-
manda scritta  al  comune accom-
pagnata da una relazione illustrati-
va dell'esistenza delle condizioni di
cui al precedente articolo 5.

Der gesetzliche Vertreter der Kör-
perschaft  oder  des Vereins,  wel-
che um die Benutzungsgenehmi-
gung des Gemeindewappens an-
sucht, muss ein schriftliches Ge-
such  bei  der  Gemeinde hinterle-
gen und dabei über die Bedingun-
gen für den Erhalt gemäß vorheri-
gem Artikel 5 berichten.  

L reprejentant leghel dl ënt o dla
lia che uel giaté la cunzescion per
l  utilisazion  dl  blason  chemunel
muessa prejenté dumanda scrita
al chemun, cun leprò na relazion
ilustrativa  dla  cundizions  aldò  dl
articul 5 da dant. 

L'autorizzazione  viene  concessa
dalla giunta comunale su richiesta
scritta qualora sussistano i requisiti
di cui all'articolo 5.

Die Konzession wird bei Vorliegen
der Voraussetzungen laut Artikel 5
auf schriftlichen Antrag hin durch
den Gemeindeausschuss erteilt.  

L'autorisazion  vën  cunzeduda
dala  jonta  chemunela  sun
dumanda scrita sce l ie dates la
cundizions aldò dl articul 5. 

Nell'atto  di  concessione  vengono
determinati  la  dimensione  e  il
modo d'uso dello stemma; oltre a
queste,  possono  essere,  pretese
dal concessionario per l'utilizzo an-
che altre prescrizioni.

Im Genehmigungsakt werden das
Ausmaß und die Art der Verwen-
dung  des  Wappens  festgelegt;
neben  diesen  können  noch  zu-
sätzliche  Vorschriften  vom  Kon-
zessionsnehmer  für  die  Verwen-
dung abverlangt werden.  

Pra  l  at  de  cunzescion  vën
fissedes la dimenscions y la sort
de utilisazion dl blason, sëuraprò
a  chëstes,  possen  damandè dal
cunzescioner per l utilisazion nce
mo autra prescrizions. 

Il  provvedimento  di  concessione
può  essere  revocata  dalla  giunta
comunale  in  qualsiasi  momento
con la relativa motivazione. Qualo-
ra vengano a mancare i requisiti di
cui  all'articolo  5,  l'autorizzazione
decade automaticamente.  In nes-
sun  caso  l'uso  dello  stemma del
comune  dovrà  arrecare  danni  al
comune.

Die  Erteilung  der  Benutzungsge-
nehmigung  kann  jederzeit  vom
Gemeindeausschuss mit entspre-
chender  Begründung  widerrufen
werden.  Liegen  die  Vorausset-
zungen laut  Artikel  5  nicht  mehr
vor, gilt die Genehmigung als au-
tomatisch  verfallen.  Auf  jeden
Fall  darf  die  Verwendung  des
Wappens  der  Gemeinde  nicht
zum Schaden gereichen.  

L  pruvedimënt  de  cunzescion
possa  unì  trat  de  reviers  te  uni
mumënt  cun  la  motivazion
revardënta. Che l vën a mancé la
cundizions aldò dl articul 5, toma
l'autorisazion  automaticamënter.
Te degun cajo daussa l utilisazion
dl blason dl chemun ti  vester de
dann al chemun. 

Articolo 7
Modalità d'impugnazione

Artikel 7
Rechtsmittel  

Articul 7
Modaliteies de contrajita

Contro le decisioni della Giunta co-
munale il richiedente può proporre
opposizione,  ai  sensi  del  regola-
mento riguardante l’opposizione a
deliberazioni,  approvato  con  deli-
bera del Consiglio comunale n. 15
del 11.06.2007. 

Gegen  die  Entscheidungen  des
Gemeindeausschusses steht dem
Antragsteller  ein  Einspruchsrecht
im Sinne der  Verordnung betref-
fend  die  Einsprüche  gegen  Be-
schlüsse,  genehmigt  mit  Be-
schluss  des  Gemeinderates  Nr.
15 vom 11.06.2007 zu. 

Decontra  dla  dezijions  dla  Jonta
chemunela possa l  damandant ji
decontra,  aldò  dl  regulamënt  n
cont  ala  uposizion  de
deliberazions,  apruvà  cun
deliberazion  dl  cunsëi  chemunel
nr. 15 di 11.06.2007.

Articolo 8
Sanzioni

Artikel 8
Sanktionen  

Articul 8
Sanzions
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L'uso illecito dello stemma comu-
nale viene sancito come infrazione
amministrativa  con  un'ammenda,
se entro il termine fissato l'infrazio-
ne non cessa e viene rimossa.

Die  unbefugte  Führung  des  Ge-
meindewappens wird  als Verwal-
tungsübertretung mit  einer  Geld-
buße geahndet, sofern nach einer
Aufforderung  innerhalb  des  ge-
setzten  Termins  die  Übertretung
nicht  eingestellt  und  rückgängig
gemacht wird.  

Adurvé te na maniera nia leghela
vën  straufà  sciche  na  contrajita
aministrativa  cun  na  straufonga,
sce tl terminn fissà la contrajita ne
n fina nia via y vën tëuta demez. 

Chiunque usi senza autorizzazione
lo  stemma  del  comune  è  punito
con l'ammenda di 1.000,00 € .

Jeder,  der  das  Wappen der  Ge-
meinde verwendet, ohne dazu er-
mächtigt worden zu sein, wird mit
einer  Geldbuße  von  1.000,00  €
bestraft.  

Uni  un  che  adrova  l  blason  dl
chemun  zënza  autorisazion,  vën
straufà  cun  la  straufonga  de  €
1.000,00.

Chiunque  non  osservi  le  prescri-
zioni contenute nell'atto di conces-
sione o riproduca lo stemma in dif-
formità  alle  caratteristiche  ufficiali
è punito con l'ammenda di 500,00
€ .

Jeder, der die im Genehmigungs-
akt erteilten Vorschriften nicht be-
folgt oder das Wappen nicht  ge-
mäß  den  offiziellen  Merkmalen
wiedergibt, wird mit einer Geldbu-
ße von 500,00 € bestraft.  

Uni  un  che  ne  usservea  nia  la
prescrizion dl at de cunzescion o
adrova  l  blason  contra  la
desposizions ufizieles, vën straufà
cun na straufonga de € 500,00. 

Oggetti sui quali è riportato illecita-
mente lo stemma comunale sono
soggetti a sequestro amministrati-
vo  e  la  giunta  comunale  può  di-
sporne la distruzione totale o par-
ziale a carico dell'autore dell'infra-
zione.

Gegenstände, auf denen das Ge-
meindewappen  unrechtmäßig
wiedergegeben  ist,  unterliegen
der  verwaltungsrechtlichen  Be-
schlagnahme und der Gemeinde-
ausschuss  kann  die  gänzliche
oder teilweise Zerstörung zu Las-
ten der Übertreter anordnen.  

Roba,  ulache l  ie  lessù l  blason
zënza  rejon,  ie  sotmetuda  a
secuester  aministratif  y  la  Jonta
chemunela  possa  tò  la  dezijion
dle  desdrù duta  la  roba o me n
pert  a  spëisa  de  ciche  à  fat  la
contrajita. 

Sono fatte salve le sanzioni penali
per la contraffazione o l'uso abusi-
vo dello  stemma e del  gonfalone
del  comune previste  dagli  articoli
468 e seguenti del codice penale. 

Die  strafrechtlichen  Sanktionen
wegen Fälschung und widerrecht-
liche Führung des Gemeindewap-
pens  und  des  Banners  der  Ge-
meinde,  die  in  den  Artikeln  468
und folgende des  Strafgesetzbu-
ches  vorgesehen  sind,  bleiben
unbeschadet. 

L  resta  valëivles  la  sanzions
peneles  per  la  fauzificazion  o  l
adurvé abusivamënter dl blason l
dla  bandiera dl  chemun,  ududes
dant ai articuli 468 y chëi che vën
dò dl codesc penel. 

Articolo 9
Uso del gonfalone

Artikel 9
Gebrauch des Banners  

Articul 9
Adurvé la bandiera 

Il gonfalone del comune potrà es-
sere  esposto  nelle  ricorrenze  e
circostanze previste dalla legge e
dai  protocolli  di  cerimonia  della
Provincia  Autonoma  di  Bolzano,
della Regione Trentino - Alto Adi-
ge e dallo stato, nei giorni di riu-
nione del consiglio comunale.

Das  Gemeindebanner  kann  zu
den Begebenheiten und Umstän-
den, welche vom Gesetz und von
den  Zeremonieprotokollen  des
Landes  Südtirol,  der  Autonomen
Region Trentino - Südtirol und des
Staates  vorgesehen  sind  und
auch in den Tagen der Gemeinde-
ratssitzungen ausgestellt werden. 

La bandiera dl chemun possa unì
metuda  ora  pra  la  ucajions  y
avenimënc udui dant dala lege y
dai  protocoi  de  zeremonia  dla
Provinzia  Autonoma  de  Bulsan,
dla  Region  Trentino  –  Südtirol  y
dal stat, y  ënghe ti dis de senteda
dl cunsëi de chemun.

Il gonfalone comunale può essere
presente solo a  manifestazioni  o
cerimonie di  particolare solennità
di carattere nazionale, regionale o
provinciale ed alle manifestazioni
comunali di notevole rilevanza.

Das  Gemeindebanner  kann  nur
bei  besonders  feierlichen  Veran-
staltungen  und  Zeremonien  mit
Staats-,  Regional-  oder  Landes-
charakter  und  bei  besonders
wichtigen  Gemeindeveranstaltun-
gen aufgestellt werden.  

La  bandiera  dl  chemun  possen
mëter ora me pra manifestazions
o  zeremonies  de  mpurtanza
partiuclera  de  carater  nazionel,
regiunel  o  provinziel  a  ala
manifestazions  chemuneles  de
gran mpurtanza. 
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Il Sindaco è autorizzato ad inviare
il gonfalone del comune, alle pub-
bliche manifestazioni  in segno di
adesione  del  Comune  di  Santa
Cristina Valgardena, nell'intento di
valorizzare o solennizzare le ma-
nifestazioni stesse.

Der Bürgermeister ist ermächtigt,
das Gemeindebanner bei öffentli-
chen  Veranstaltungen  zum  Zei-
chen der Teilnahme der Gemein-
de St. Christina in Gröden zu ent-
senden,  um  die  Veranstaltung
aufzuwerten  oder  einem  feierli-
chen Charakter zu verleihen.  

L Ambolt ie autorisà de mandè la
bandiera  dl  chemun  ala
manifestazions  publiches  sciche
sëni  de partezipazion dl  chemun
de  S.  Cristina  Gherdëina,
valorisan  y  auzan  l  valor  dla
manifestazion nstëssa. 

Articolo 10
Entrata in vigore

Artikel 10
Inkrafttreten  

Articul 10
 Vën a valëi

Il  presente  regolamento  entra  in
vigore alla data in cui la delibera-
zione  di  approvazione  diviene
esecutiva.

Die Verordnung tritt  mit  der Voll-
streckbarkeit  des  Ratsbeschlus-
ses, mit welchem die Verordnung
genehmigt wird, in Kraft.  

Chësc regulamënt vën a valëi ala
data  che  la  deliberazion  de
apruvazion vën esecutiva. 

 

H:\user\group\arch2015\Allgemeinedienste\Verwaltungsorgane 01.01\Rat 01.01.03\verordnu\Verwendung Gemeindewappen\xregolamento 2015.odt


